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TRANSLATION OF FEMALE LANGUAGE IN THE SUBTITLES FOR “SEX AND
THE CITY: THE MOVIE”, “SEX AND THE CITY 2”, AND “HOW TO BE
SINGLE”
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ABSTRACT

This thesis was a study of female language in three English-subtitled films,
“Sex and the City: the Movie” (2008), “Sex and the City 2" (2010), and “How To Be
Single” (2016) with Thai translations. In terms of data categorization, the theories of
Robin Lakoff (1975), Mary Ritchie Key (1996), and Julia T. Wood (2011) were
employed while those of Eugene Nida (1964) and Sanchawee Saibua (2010) were used
for analyzing the translations. Findings of the study showed that the female language
features in the original version included vocabulary related to fashion and beauty,
cooperative style and minimal reactions, hedging, tag question sentences, intensifying
adverbs, empty adjectives, and hyperbole. Moreover, neologism was evident in these
three studied films. As for the translation techniques used in the Thai subtitles, both
formal-equivalence translation and dynamic-equivalence translation were found. The
translator also used adjustment techniques in words and sentences, descriptive

translation, interpretative translation and omission.

KEY WORDS: TRANSLATION/ SUBTITLES/ GENDER AND LANGUAGE/
FEMALE LANGUAGE
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